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Job 31:1-40

Hebrew Text, Transliteration and Translations

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

בְּרִית כָּרַתִּי לְעֵינָי 

וּמָה אֶתְבּוֹנֵן עַל־בְּתוּלָה: 

וּמֶה חֵלֶק אֱלוֹהַּ מִמָּעַל 

וְנַחֲלַת שַׁדַּי מִמְּרֹמִים: 

הֲלֹא־אֵיד לְעַוָּל 

וְנֵכֶר לְפֹעֲלֵי אָוֶן: 

הֲלֹא־הוּא יִרְאֶה דְרָכָי 

וְכָל־צְעָדַי יִסְפּוֹר: 

אִם־הָלַכְתִּי עִם־שָׁוְא 

וַתַּחַשׁ עַל־מִרְמָה רַגְלִי: 

יִשְׁקְלֵנִי בְמֹאזְנֵי־צֶדֶק 

וְיֵדַע אֱלוֹהַּ תֻּמָּתִי: 

אִם תִּטֶּה אַשֻּׁרִי מִנִּי הַדָּרֶךְ 

וְאַחַר עֵינַי הָלַךְ לִבִּי 

וּבְכַפַּי דָּבַק מֻאוּם: פ 

אֶזְרְעָה וְאַחֵר יֹאכֵל 

31:1 bĕrît kārattî lĕ�ênāy

 ûmāh �etbônēn �al-bĕtûlāh

31:2 ûmeh h.ēlwq �elôah mimmā�al

 wĕnah.ălat šadday 
  mimmĕrōmîm
31:3 hălō�-�êd lĕ�awwāl

 wĕnēker lĕpō�ălêy �āwen

31:4 hălō�-hû� yire� dĕrākāw

 wĕkol-s.ĕ�āday yispôr

31:5 �im-hālaktî �im šāw�

 wattah.aš �al-mirmāh raglî

31:6 yišqĕlēnî bĕmō�znê-s.edeq

 wĕyēda� �ĕlôah tummātî

31:7 �im tit.t.eh �aššūrî minnî
   haddārek
 wĕ�ah.ar �ênay hālak libbî

 ûbĕkappay dābaq mū�ûm

31:8 �ezrĕ�āh wĕ�ah.ēr yō�kēl

 I - Kein Götzendienst 

Ein Versprechen habe ich in Seiner(Gottes) 
  Gegenwart gegeben 
dass ich nie meine Aufmerksamkeit auf die Jungfrau/ 
 Virgo (Anat, Ishtar, usw.) richten werde 
andernfalls, was wäre schon mein Schicksal von �Eloah 
  von Oben 
und mein Erbe vom Schaddai von der Höhe 

Ist es nicht Verderben das dem Frevler bestimmt ist 

und Unheil den Übeltätern 

Ist es nicht ER(hû�) der meine Wege(Fürung) sieht 

und alle meine Schritte zählt 

ob ich mit Šāw�(Verwüstung,Hunger) umging 

oder ob mein Fuss auf Mirmāh(Betrug) zu eilte 
  (d.h., Götzendienst ausübte) 

Wenn Er mich auf einer richtig kalibrierten Waage 
  wiegen würde 
dann wûrde �Eloah meine Redlichkeit kennen lernen 

Wenn mein Schritte abgewichen wären von dem Weg 

oder wenn mein Herz meinen Augen gefolgt hätte 

oder wenn an meinen Handflächen ein 
  Makel(mū�ûm) kleben würde

dann, was ich säe soll ein anderer essen 

 I - No Idolatry

31:1 I made a promise/covenant in His(God’s) presence 

 that I will never pay attention to Virgo (Anat, Ishtar, etc.) 

31:2 otherwise, what is �Eloah’s allotment/fate from Above,

 Shaddai’s heritage from on High?

31:3 Is it not Calamity for the wicked,

 and Disaster for evildoers?

31:4 Is it not HE(hû�) who sees all my ways/conduct 

 and numbers all of my steps 

31:5 if I have walked with Šāw�(Destruction,Hunger) 

 or my foot hastened after Mirmāh(Fraud) 

31:6 Should He weigh me on an honestly calibrated scale 

 then �Eloah would know my integrity/soundness 

31:7 If my foot has strayed from the Way,

 or my heart followed after my eyes

 or a spot(mū�ûm) stuck to my palms

31:8 may I sow and another eat,



וְצֶאֱצָאַי יְשֹׁרָשׁוּ: 

אִם־נִפְתָּה לִבִּי עַל־אִשָּׁה 

וְעַל־פֶּתַח רֵעִי אָרָבְתִּי: 

תִּטְחַן לְאַחֵר אִשְׁתִּי 

וְעָלֶיהָ יִכְרְעוּן אֲחֵרִין: 

כִּי־הוּא\הִיא זִמָּה 

וְהִיא\וְהוּא עָוֹן פְּלִילִים: 

כִּי אֵשׁ הִיא עַד־אֲבַדּוֹן תֹּאכֵל 

וּבְכָל־תְּבוּאָתִי תְשָׁרֵשׁ: 

 טפַּשְׁםִ סאַמְאֶ־מאִ

עַבְדִּי וַאֲמָתִי 

בְּרִבָם עִמָּדִי: 

וּמָה אֶעֱשֶׂה כִּי־יָקוּם אֵל 

וְכִי־יִפְקֹד מָה אֲשִׁיבֶנּוּ: 

הֲלֹא־ - בַבֶּטֶן עֹשֵׂנִי עָשָׂהוּ 

וַיְכֻנֶנּוּ בָּרֶחֶם - אֶחָד: 

אִם־אֶמְנַע מֵחֵפֶץ דַּלִּים 

וְעֵינֵי אַלְמָנָה אֲכַלֶּה: 

וְאֹכַל פִּתִּי לְבַדִּי 

וְלֹא־אָכַל יָתוֹם מִמֶּנָּה: 

 wĕs.e�ĕs.ā�ay yĕšōrāšû

31:9 �im-niptāh libbî �al �iššāh

 wĕ�al-petah. rē�î �ārābĕtî

31:10 tit.h.an lĕ�ah.ēr �ištî

 wĕ�ālêhā yikrĕ�ûn �ăh.ērîn

31:11 kî-hiw� zimmāh

 wĕhyy� �āwōn pĕlîlîm

31:12 kî �ēš hî� �ad-�ăbaddôn tō�kēl

 ûbĕkol-tĕbû�ātî tĕšārēš

31:13 �im-�em�as mišpat.

 �abdî wa�ămātî

 bĕrībām �immādî

31:14 ûmāh �ĕ�es.eh kî-yāqûm �ēl

 wĕkî-yipqōd māh �ăšîbennû

31:15 hălō�-babbet.en �ōśēnî �āśāhû

 wāyĕkūnennû bāreh.em �eh.ād

31:16 �im-�emna� mēh.ēpes. dallîm

 wĕ�ênê �almānāh. �ăkalleh

31:17 wĕ�ōkal pittî lĕbaddî

 wĕlō�-�ākal yātôm mimmennāh

und mein Sprössling soll entwurzelt werden 

 II - Kein Ehebruch 

Wenn sich mein Herz von einer (verheirateten) Frau 
  betören hätte lassen 
und ich an meines Nachbars Tür gelauerte hätte 

dann soll meine Frau für einen anderen mahlen 
  (d.h., Sklavin werden) 
und andere sollen sich über sie beugen 

denn das wäre wircklich eine Schandtat 
  (=Ehebruch)
und, an sich, ein krimineller Frevel 
  (=Götzendienst) 
denn das wäre ein Feuer das (alles) auffressen 
  würde bis zum Abadon/Abgrund 
und all meinen Gewinn vernichten/entwurzeln würde 

 III - Keine Misshandlung der Diener
 
Wenn ich das Recht missachtet hätte 

(das Recht) meines Knechtes und meiner Magd 

wenn sie einen Rechtsstreit (rîb) gegen mich hatten 

dann, was würde ich tun wenn �El mich strafen würde 

wenn Er mich zur Rechenschft ziehen würde 
  was würde ich Ohm entgegnen 
Der Sieger - Er der mich im Mutterleib geschaffen 
  hat auch ihn geschaffen 
und Er hat uns im Mutterschoss gebildet - der Eine 
  (=Gott, Numer Eins, Einmalige)

 IV - Keine Missachtung der Armen
 
Wenn ich je den Armen ein Verlangen vorenthalten hätte 

oder den Augen einer Witwe etwas hätte mangeln lassen 

während ich mein Stückchen ganz alleine ass 

aber das Waisenkind nichts davon ass 

 and my offspring be uprooted.

 II - No Adultery

31:9 If my heart has been lured/seduced by a (married)woman,

 and at my neighbor’s door I lurked,

31:10 may my wife grind for another,

 and over her may others bend;

31:11 For that were licentiousness,
  (=adultery)
 which itself is criminal iniquity,
  (=idolatry)
31:12 a fire that devours (everything as far as) 
  to Abaddon/Perdition,
 destroying all my gain.

 III - No Mistreatment of the Servants
 
31:13 If I despised the claim

 of my slave or my slave girl

 when they had a legitimate claim(rîb) against me 

31:14 then what would I do if El punished me;

 if He called me to account, what could I answer Him?

31:15 The Victor - He who made me in the belly made him,

 and He created us in the womb - the Unique/Number One 

 IV - No Disregard for the Poor 

31:16 If I have held back any desire of the poor,

 or the eyes of the widow cause to fail,

31:17 while I ate my portion alone,

 but the orphan ate none of it.



כִּי מִנְּעוּרַי גְּדֵלַנִי כְאָב 

וּמִבֶּטֶן אִמִּי אַנְחֶנָּה: 

אִם־אֶרְאֶה אוֹבֵד מִבְּלִי לְבוּשׁ 

וְאֵין כְּסוּת לָאֶבְיוֹן: 

אִם־לֹא בֵרְַכוּנִי חֲלָצוֹ\חֲלָצָיו 

וּמִגֵּז כְּבָשַׂי יִתְחַמָּם: 

אִם־הֲנִיפוֹתִי עַל־יָתוֹם יָדִי 

כִּי־אֶרְאֶה בַשַּׁעַר עֶזְרָתִי: 

כְּתֵפִי מִשִּׁכְמָה תִפּוֹל 

וְאֶזְרֹעִי מִקָּנָה תִשָּׁבֵר: 

כִּי פַחַד אֵלַי אֵיד אֵל 

וּמִשְּׂאֵתוֹ לֹא אוּכָל: 

אִם־שַׂמְתִּי זָהָב כִּסְלִי 

וְלַכֶּתֶם אָמַרְתִּי מִבְטַחִי: 

אִם־אֶשְׂמַח כִּי־רַב חֵילִי 

וְכִי־כַבִּיר מָצְאָה יָדִי: 

אִם־אֶרְאֶה אוֹר כִּי יָהֵל 

וְיָרֵחַ יָקָר הֹלֵךְ: 

וַיִּפְתְּ בַּסֵּתֶר לִבִּי 

31:18 kî minnĕ�ûray gĕdēlanî kĕ�āb

 ûmibbet.en �immî �anh.ennāh

31:19 �im-�er�eh �ôbēd mibblî lĕbûš

 wĕ�ên kĕsût lā�ebyôn

31:20 �im-lō� bērăkûnî h.ălās.āw

 ûmiggēz kĕbāśay yith.āmām

31:21�im-hănîpôtî �al yātôm yādî

 kî-�er�eh bašša�ar �ezrātî

31:22 kĕtēpî miššikmāh tippôl

 ĕwe�zō�î miqqānāh tiššābēr

31:23 kî pah.ad �ēlay �êd �ēl

 ûwimśśĕ�ētô lō� �ûkāl

31:24 �im-śatî zāhāb kislî

 wĕlakketem �āmartî mibt.ah.î

31:25 �im-�eśmah. kî-rab h.êlî

 wĕkî-kabbîr mās.ĕ�āh yādî

31:26 �im-�er�eh �ôr kî yāhēl

 wĕyārēah. yāqār hōlēk

31:27 wayyipt bassēter libî

denn von seiner Jugend an wurde er von mir erzogen 
  wie von seinem eigenen Vater 
und von seinem Mutterleib her habe ich ihn geleitet 

 V - Keine Selbstsuch
  die zur Ungerechtigkeit führt
 
Wenn ich jemanden sah der beim Verrecken war 
  aus Mangel an Bekleidung 
oder einen armen Mann ohne Decke 

wenn seine Lenden nicht mir gedankt haben 

und er sich nicht mit der Wolle meiner Schafe 
  gewärt hätte 

sollte ich je meine Hand erhoben haben gegen 
  ein Waisenkind 
während ich seinen Freispruch am Tor/Gericht 
  gesehen habe/miterlebte 

 Ein Fluch: 
 “Climax” (auf Deutsch?)-der Strophen IV und V 

Dann soll mein Schulterblatt mir von der Schulter fallen 

und mein Arm soll mir aus dem Gelenk 
  ausgebrochen werden 
Weil die Hand/Macht des �El für mich Furcht/Schrecken 
  bedeutet 
und wenn er sie aufhebt - ja das kannn ich nicht aushalten 

 VI - Kein Vertrauen auf 
  Reichtum und Götzendienst 

Ich habe doch mein Vertrauen nicht auf Gold gesetzt 

auch das Feingold nicht meine Sicherheit genannt 

Ich habe doch nicht geprahlt 
  als mein Vermögen gross war 
wenn meine Hand/Macht Überfluss/Gewaltiges erreichte 

Hätte ich das Licht angeschaut/verehrt 
  als es heller wurde 
den Mond, als er abnahm in (seiner) Herrrlichkeit 
  (d.h., keine Mond Verehrung)
und mein Herz sich heimlich hätte betören lassen 

31:18 for from his youth he was raised by me as by his father,

 and from his mother’s womb I guided him.

 V - No Selfishness 
  which leads to Injustice
 
31:19 If I saw one perishing for lack of clothing,

 or a poor man without covering,

31:20 if his loins did not bless me

 warmed by the fleece of my sheep;

31:21 If I raised my hand against the orphan,

 when I saw his acquittal at the gate.

 A Curse:
 Climax of Strophes IV and V 

31:22 let my shoulder-blade fall from my shoulder,

 and my arm be broken from its socket.

31:23 For Dread for me is the Hand of El

 and the raising of it - I am unable to bear 

 VI - No Trust in 
  Wealth and Idolatry 

31:24 I put not my confidence in gold,

 nor called fine gold my security.

31:25 I gloated not when my wealth was great,

 when my hand attained abundance.

31:26 If I had gazed/worshiped the Light 
   as it brightened --
 the moon, while waning in splender;

31:27 nor was my heart secretely seduced,



וַתִּשַּׁק יָדִי לְפִי: 

גַּם־הוּא עָוֹן פְּלִילִי 

כִּי־כִחַשְׁתִּי לָאֵל מִמָּעַל: 

אִם־אֶשְׂמַח בְּפִיד מְשַׂנְאִי 

וְהִתְעֹרַרְתִּי כִּי־מְצָאוֹ רָע: 

וְלֹא־נָתַתִּי לַחֲטֹא חִכִּי 

לִשְׁאֹל בְּאָלָה נַפְשׁוֹ: 

אִם־לֹא אָמְרוּ מְתֵי אָהֳלִי 

מִי־יִתֵּן - מִבְּשָׂרוֹ לֹא נִשְׂבָּע: 

בַּחוּץ לֹא־יָלִין גֵּר 

דְּלָתַי לָאֹרַח אֶפְתָּח: 

אִם־כִּסִּיתִי כְאָדָם פְּשָׁעָי 

לִטְמוֹן בְּחֻבִּי עֲוֹנִי: 

כִּי אֶעֱרוֹץ הָמוֹן רַבָּה 

וּבוּז־מִשְׁפָּחוֹת יְחִתֵּנִי 

וָאֶדֹּם לֹא־אֵצֵא פָתַח: 

מִי יִתֶּן־ - לִי - שֹׁמֵעַ לִי 

 wattiššaq yādî lĕpî

31:28 gam-hû� �āwōn pĕlîlî

 kî-kih.aštî lā�ēl mimmā�al

31:29 �im-�eśmah. bĕpîd mĕśan�î

 wĕhit�ōrartî kî-mĕs.ā�ô rā�

31:30 wĕlō�-nātattî lah.ăt.ō� h.ikkî

 liš�ōl bĕ�ālāh napšô

31:31 �im-lō� �āmĕrû mĕtê �āhălî

 mî-yittēn mibbĕśārô lō� niśbā�

31:32 bah.ûs. lō�-yālîn gēr

 dĕlātay lā�ōrah. �eptāh.

31:33 �im-kissîtî kĕ�ādām pĕšā�āy

 lit.môn bĕh.ubbî �ăwōnî

31:34 kî �e�ărôs. hāmôn rabbāh

 ûbûz-mišpāh.ôt yĕh.ittēnî

 wā�edōm lō�-�ēs.ē� pātah.

31:35 mî yitten-lî šōmēa� lî

so dass meine Hand einen Kuss von meinem Mund 
      geschickt hätte (d.h., zum Mond als verehrung) 
auch das wäre krimineller Frevel 

weil ich doch dann �El, von der Höhe, 
  verleugnet hätte 

 VII - Keinen Hass auf Feine 

Ich habe keine Schadenfreude gehabt wenn ein Unglück 
  den traf der mich hasste
noch triumphierte ich wenn Übel ihn erreichte 

auch habe ich meinem Mund nie (die Erlaubnis) gegeben 
  einen Fehler zu machen 
mit einem Ansuchen um sein Leben mittels eines Fluches 

 VIII - Keinen Mangel an Gastfreudschaft 

Die Männer meines Zeltes/Wohnstätte haben nie gesagt, 

“Oh, dass wir doch von seinem Fleisch ‘essen’ könnten 
 (seinem=des Fremden.Schutz vor Vergewaltigung) 
Ein Fremder musste nie draussen auf der Strasse 
  übernachten 
meine Türen habe ich dem Reisenden geöffnet 

 IX - Keine Unehrlichkeit 

Habe ich je meine Rebellion gegen Dich 
    versucht zu versteck im Untergrund(�ādām=�ădāmāh) 
mit H. ūbbî(Unterwelt, Tod) meine Schuld zu verbergen 

weil ich mich vor der schreienden Masse fürchtete 

und mich vor der Verachtung der Sippen/Verwandten 
  schreckte 
so dass ich verschwiegen blieb und nicht einmal rausging 
  vor die Tür 

 X - Die Letzte Hoffnung Hiob’s.

 Hiob gibt Gott eine Letzte Möglichkeit sich zu 
 rechtfertigen und Hiob unschuldig zu erklären 
 Ist das ein Ultimatum?

Oh, dass doch der Höchste(�alî) 
 mir (sein Herz) zuwenden würde 

 that my hand wafted a kiss from my mouth.

31:28 That also would have benn criminal iniquity,

 for I would have betrayed �El on High.

 VII - No Hatred of Enemies 

31:29 I have not gloated at my foe’s ruin,

 nor been elated when evil overtook him;

31:30 I have never given my mouth (the permission) 
   to make a mistake(to err, sin) 
 with a petition for his life with a curse.

 VIII - No Lack of Hospitality 

31:31 The men of my household have not said,

 ‘O that we might feast on his flesh!’

31:32 The stranger did not have to sleep outside in the street 

 my doors I opened to the traveler.

 IX - No Dishonesty 

31:33 If I hid my rebellious acts from you in the Earth,

 concealing my guilt in Hades;

31:34 If I feared the rabble clamor,

 and the scorn of the clans terrified me,

 so that I kept silent and did not go out the door.

 X - The Last Hope of Job

 Job gives God the last chance to vindicate Himself 
 und to declare Job not guilty
 Is this an ultimatum?

31:35 O that the Most High would pay attention to me 
  (turn [His Heart] to me)



הֶן־ - תָּוִי שַׁדַּי יַעֲנֵנִי 

וְסֵפֶר כָּתַב אִישׁ רִיבִי: 

אִם־לֹא עַל־שִׁכְמִי אֶשָּׂאֶנּוּ 

אֶעֶנְדֶנּוּ עֲטָרוֹת לִי: 

מִסְפַּר צְעָדַי אַגִּידֶנּוּ 

כְּמוֹ־נָגִיד אֲקָרְַבֶנּוּ: 

אִם־עָלַי אַדְמָתִי תִזְעָק 

וְיַחַד תְּלָמֶיהָ יִבְכָּיוּן: 

אִם־כֹּחָהּ אָכַלְתִּי בְלִי־כָסֶף 

וְנֶפֶשׁ בְּעָלֶיהָ הִפָּחְתִּי: 

תַּחַת חִטָּה - יֵצֵא חוֹחַ 

וְתַחַת־שְׂעֹרָה בָאְשָׁה 

תַּמּוּ דִּבְרֵי אִיּוֹב: פ 

 hen-tāwî šadday ya�ănēnî

 wĕsēper kātab �îš rîbî

31:36 �im-lō� �al-šikmî �eśśā�ennû

 �e�endennû �ăt.ārôt lî

31:37 mispar s.ĕ�āday �aggîdennû

 kĕmô-nāgîd �ăqārăbennû

31:38 �im-�ālay �admātîy tiz�āq

 wĕyah.ad tĕlāmêhā yibkāyûn

31:39 �im-kōh.āh �ākaltî bĕlî-kāsep

 wĕnepeš bĕ�ālêhā hippāh.tî

31:40 tah.at h.it.t.āh yēs.ē� h.ôah.

 wĕtah.at-śĕ�ōrāh bā�šāh

 tammû dibrê �iyyôb

Hier, meine Unterschrift 
 Schaddai(šaddaj) muss mir jetzt antworten
und ein Dokument(der Unschuld) muss mir jetzt 
 der ‘Mann meines Rechtstreites(rîb,Gott)’ schreiben 

Natürlich würde ich es dann auf meiner Schulter tragen 

ich würde es mir aufbinden als eine Krone 

Die Zahl meiner Schritte würde ich Ihm berichten 

wie ein Fürst würde ich mich Ihm nähern können 

 XI - Keine Ausbeutung des Landes 
  - Ein Ausklang 

Wenn mein Grund aufgeschriehen hätte gegen mich 

und seine Furchen alle zusammen geweint hätten 

wenn ich seinen Ertrag verzehrt hätte 
  ohne zu bezahlen 
and den Atem seiner Bearbeiter
  zum keuchen gebrächt hätte 
(dann) an Stelle von Weizen sollen Dornen 
  auf ihm wachsen 
an Stelle von Gerste - ein Feuer soll auf ihm ausbrechen 

 Das Ende 

Abgeschlossen sind die Worte �Ijobs/Hiobs 

 Here, my signature, 
  Shadday must answer me 
 and ‘the man of my legal case(rîb)/my
    Opponent/God 
  must write a document(of no guilt) 
31:36 Surely, on my shoulder I would wear it 

 I would bind it on like a crown.

31:37 The number of my steps I would tell him;

 like a prince I would approach Him.

 XI - No Exploitation of the Land 
  - a final note 

31:38 If my ground would have cried out against me 

 and if its furrows would have wept in unison

31:39 if I would have eaten its yield without paying 

 und the breath of its its workers would have made to pant 

31:40 (then) instead of wheat thistles should sprout on it 

 and instead of barely - a fire should break out on it 

 The End 

 Completed are the words of Job 


